
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

ElarA zrI kRSNA-kAmbhOji  
 
 In the kRti ‘ElarA zrI kRSNA’ – rAga kAmbhOji, zrI tyAgaraja prays to 
Lord kRSNa to have mercy on him.  
 (As per remarks available in the book of TKG, this kRti is believed to be 
not written by zrI tyAgarAja, but sung by certain lineage of disciples of zrI 
tyAgarAja.) (This kRti is available only in the book of TKG.) 
 
P  ElarA zrI kRSNA nAtO  
  calamu(y)ElarA kRSNA nIk(Ela) 
 
A ElarA I bAdha tALa  
 jAlarA daya jUDa nIk(Ela) 
 
C1 zrI ramA lOla nannu brOva  
 bhAramA ninnu nammina nApai 
     nEramA(y)iTu mamm(e)JcitE  
 dUramA nIku gambhIramA nIk(Ela) 
 
C2 rAga rahita rAga rasika  
 yAga yOga bhOga phalada 
     nAga zayana nAga ripu nuta  
 tyAgarAja kar(A)rcita nIk(Ela)   
 
Gist 
 O Lord kRSNA! O Beloved of lakSmI! O Lord bereft of attachments! O 
Connoisseur of music! O bestower of fruits  of sacrificial oblations, asceticism and 
Enjoyment! O Recliner on the couch of zESa! O Lord praised by garuDa! O Lord 
worshipped by the very hands of this tyAgarAja! 
 Why this obstinacy with me in showing grace? I am unable to bear this 
trouble; is it a burden to protect me? is there any fault on me who has believed 
You? is it any distance if You consider me this way? is it majestic for You?    
  
Word-by-word Meaning  
 



P Why (ElarA), O Lord kRSNA! Why (ElarA) this obstinacy (calamu) 
(calamuyElarA) with me (nAtO)? O Lord kRSNA!  
 
A  Why (ElarA)? I am unable (jAlarA) to bear (tALa) this (I) trouble 
(bAdha);  
 why, O Lord kRSNA! why do You (nIku) have this obstinacy with me in 
showing (jUDa) grace (daya)? O Lord kRSNA!  
 
C1  O Beloved (lOla) (literally enamoured) of lakSmI (zrI ramA)! Is it a 
burden (bhAramA) to protect (brOva) me (nannu)? Is there any fault (nEramA) 
on me (nApai) who has believed (nammina) You (ninnu)? 
 Is it any distance (dUramA) if You consider (eJcitE) me (mammu) 
(literally us) (mammeJcitE) this way (iTu) (nEramAyiTu)? Is it majestic 
(gambhIramA) (literally depth) for You (nIku)?   
 why, O Lord kRSNA! why do You (nIku) have this obstinacy with me? O 
Lord kRSNA!  
 
C2  O Lord bereft (rahita) of attachments (rAga)! O Connoisseur (rasika) of 
music (rAga) (literallay tune)! O bestower of fruits  (phalada) of sacrificial 
oblations (yAga), asceticism (yOga) and Enjoyment (bhOga)! 
 O Recliner (zayana) on the couch of zESa – the serpent (nAga)! O Lord 
praised (nuta) by garuDa – the enemy (ripu) of serpents (nAga)! O Lord 
worshipped (arcita) by the very hands (kara) (karArcita) of this tyAgarAja! 
 why, O Lord kRSNA! why do You (nIku) have this obstinacy with me? O 
Lord kRSNA!  
 
Notes –  
 C2 – yAga yOga bhOga phalada – there is some doubt about these 
wordings, because bhOga is indeed the fruit of yAga and yOga; therefore, what is 
the fruit of bhOga? Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. B™ô®úÉ ¸ÉÒ EÞò¹hÉÉ xÉÉiÉÉä  
   SÉ™ô¨ÉÖ(ªÉä)™ô®úÉ EÞò¹hÉÉ xÉÒ(Eäò™ô®úÉ) 
+. B™ô®úÉ <Ç ¤ÉÉvÉ iÉÉ³ý  
   VÉÉ™ô®úÉ nùªÉ VÉÚb÷ xÉÒ(Eäò™ô®úÉ) 
SÉ1. ¸ÉÒ®ú¨ÉÉ ™ôÉä™ô xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É  
     ¦ÉÉ®ú¨ÉÉ ÊxÉzÉÖ xÉÎ¨¨ÉxÉ xÉÉ{Éè 
     xÉä®ú¨ÉÉ(ÊªÉ)]Öõ ¨É(¨¨Éä)ÊˆÉiÉä  
     nÚù®ú¨ÉÉ xÉÒEÖò MÉ¨¦ÉÒ®ú¨ÉÉ xÉÒ(Eäò™ô) 
SÉ2. ®úÉMÉ ®úÊ½þiÉ ®úÉMÉ ®úÊºÉEò  
     ªÉÉMÉ ªÉÉäMÉ ¦ÉÉäMÉ ¡ò™ônù 
     xÉÉMÉ ¶ÉªÉxÉ xÉÉMÉ Ê®ú{ÉÖ xÉÖiÉ  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉ Eò(®úÉ)ÌSÉiÉ xÉÒ(Eäò™ô)   



 English with Special Characters 

pa. ®lar¡ ¿r¢ k¤À¸¡ n¡t°  
   calamu(y®)lar¡ k¤À¸¡ n¢(k®lar¡) 
a. ®lar¡ ¢ b¡dha t¡½a  
   j¡lar¡ daya j£·a n¢(k®lar¡) 
ca1. ¿r¢ram¡ l°la nannu br°va  
     bh¡ram¡ ninnu nammina n¡pai 
     n®ram¡(yi)¶u ma(mme)μcit®  
     d£ram¡ n¢ku gambh¢ram¡ n¢(k®la) 
ca2. r¡ga rahita r¡ga rasika  
     y¡ga y°ga bh°ga phalada 
     n¡ga ¿ayana n¡ga ripu nuta  
     ty¡gar¡ja ka(r¡)rcita n¢(k®la)   

 Telugu 
xms. GÌÁLS $ NRPXuñy ©y»][  
   ¿RÁÌÁª«sVV(¹¸¶[V)ÌÁLS NRPXuñy ¬ds(ZNP[ÌÁLS) 
@. GÌÁLS C ËØμ³R¶ »yÎÏÁ  
   ÇØÌÁLS μR¶¸R¶V ÇÁÚ²R¶ ¬ds(ZNP[ÌÁLS) 
¿RÁ1. $LRiª«sW ÍÜ[ÌÁ ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s  
     Ë³ØLRiª«sW ¬s©«sVõ ©«s−sVø©«s ©y\|ms 
     ®©s[LRiª«sW(LiVV)ÈÁV ª«sV(®ªsVø)ÄÓÁè¾»½[  
     μR¶WLRiª«sW ¬dsNRPV gRi−dsV÷éLRiª«sW ¬ds(ZNP[ÌÁ) 
¿RÁ2. LSgRi LRiz¤¦¦¦»R½ LSgRi LRizqsNRP  
     ¸R¶WgRi ¹¸¶WgRi Ë³Ü[gRi xmnsÌÁμR¶ 
     ©ygRi aRP¸R¶V©«s ©ygRi Ljixmso ©«sV»R½  
     »yùgRiLSÇÁ NRP(LS)Ljiè»R½ ¬ds(ZNP[ÌÁ)   

 Tamil 
T. HXWô c dÚxQô SôúRô  
   NXØ(úV)XWô dÚxQô ¿(úLXWô) 
A. HXWô D Tô3R4 Rô[  



    _ôXWô R3V _øP3 ¿(úLXWô) 
N1. cWUô úXôX Suà l3úWôY  
    Tô4WUô ¨uà Smª] SôûT 
    úSWUô(«)Ó Um(ùU)g£úR  
    ç3WUô ¿Ï L3mÀ4WUô ¿(úLX) 
N2. WôL3 W¶R WôL3 W³L  
    VôL3 úVôL3 úTô4L3 T2XR3 

    SôL3 ^V] SôL3 ¬× ÖR  
    jVôL3Wô_ LWôo£R ¿(úLX)   

 
E]dúL]nVô Gu²Pm  
©¥YôRúU]nVô? LiQô  

 

H]nVô! CjÕVWm Rô[ 
®VúXu; RûV ùNnV  
 E]dúL]nVô Gu²Pm  
 ©¥YôRúU]nVô? LiQô! 

 
1. CXdÏª úLsYô! Guû]d LôjRp  
  TÞYô? Euû] Sm©] GuÁÕ  
  Ït\Uô? CqYiQm GmûUùVi¦]ôp  
  çWUô? E]dÏl ùTÚkRuûUVô? 
 E]dúL]nVô Gu²Pm  
 ©¥YôRúU]nVô? LiQô! 

 
2. CfûNL[tú\ôú]! CûN ÖLoúYôú]!  
  úYs®, úVôLm, CuTeLù[àm TV]ÚsúYôú]! 
   AWYûQj Õ«púYôú]! LÚP]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
  §VôLWôN²p LWeL[ôp ùRôZlùTtú\ôú]!   
 E]dúL]nVô Gu²Pm  
 ©¥YôRúU]nVô? LiQô! 

 Kannada 

®Ú. HÄÁÛ * OÚäÎÛ| «Û}æàÞ  
   ^ÚÄÈÚßß(¾æßÞ)ÄÁÛ OÚäÎÛ| ¬Þ(OæÞÄÁÛ) 
@. HÄÁÛ C ·Û¨Ú }Û×Ú  
   eÛÄÁÛ ¥Ú¾Úß dàsÚ ¬Þ(OæÞÄÁÛ) 
^Ú1. *ÁÚÈÚáÛ ÅæàÞÄ «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚ  
     ºÛÁÚÈÚáÛ ¬«Úß− «ÚÉß½«Ú «Û®æç 
     «æÞÁÚÈÚáÛ(¿ß)lß ÈÚß(Èæß½)jÝ`}æÞ  



     ¥ÚàÁÚÈÚáÛ ¬ÞOÚß VÚÉß¼ÞÁÚÈÚáÛ ¬Þ(OæÞÄ) 
^Ú2. ÁÛVÚ ÁÚÕ}Ú ÁÛVÚ ÁÚÒOÚ  
     ¾ÚáÛVÚ ¾æàÞVÚ ºæàÞVÚ ±ÚÄ¥Ú 
     «ÛVÚ ËÚ¾Úß«Ú «ÛVÚ Â®Úâ´ «Úß}Ú  
     }ÛÀVÚÁÛd OÚ(ÁÛ)Â`}Ú ¬Þ(OæÞÄ)   

 Malayalam 
]. Gecm {io IrjvWm \mtXm  
   Neap(tb)ecm IrjvWm \o(tIecm) 
A. Gecm Cu _m[ Xmf  
   Pmecm Zb PqU \o(tIecm) 
N1. {iocam teme \¶p t{_mh  
     `mcam \n¶p \½n\ \mss] 
     t\cam(bn)Sp a(s½)©ntX  
     Zqcam \oIp Kav`ocam \o(tIe) 
N2. cmK clnX cmK cknI  
     bmK tbmK t`mK ^eZ 
     \mK ib\ \mK cn]p \pX  
     XymKcmP I(cm)cvNnX \o(tIe)   

 Assamese 

Y. A_»ç `ÒÝ EÊõbÕç XçãTöç  
   $Jô_]Ç(åÌ^)_»ç EÊõbÕç XÝ(åEõ_»ç) 
%. A_»ç < [ýçWý Töç_  
   Lç_»ç VÌ^ LÉQö XÝ(åEõ_»ç) 
$Jô1. `ÒÝ»]ç å_ç_ X~Ç æ[ýÐç¾  
     \öç»]ç ×X~Ç X×¶ö‚X XçêY 
     åX»]ç(×Ì^)OÇô ](å¶ö‚)×‡ûãTö  
     VÉ»]ç XÝEÇõ G�öÝ»]ç XÝ(åEõ_) 
$Jô2. »çG »×c÷Tö »çG »×aEõ  
     Ì^çG åÌ^çG å\öçG Zõ_V 
     XçG `Ì^X XçG ×»YÇ XÇTö  



     ±Ì^çG»çL Eõ(»ç)×$JôÛTö XÝ(åEõ_)   

 Bengali 

Y. A_Ì[ýç `ÒÝ EÊõbÕç XçãTöç  
   »Jô_]Ç(åÌ^)_Ì[ýç EÊõbÕç XÝ(åEõ_Ì[ýç) 
%. A_Ì[ýç < [ýçWý Töç_  
   Lç_Ì[ýç VÌ^ LÉQö XÝ(åEõ_Ì[ýç) 
»Jô1. `ÒÝÌ[ý]ç å_ç_ X~Ç æ[ýÐç[ý  
     \öçÌ[ý]ç ×X~Ç X×¶ö‚X XçêY 
     åXÌ[ý]ç(×Ì^)OÇô ](å¶ö‚)×‡ûãTö  
     VÉÌ[ý]ç XÝEÇõ G�öÝÌ[ý]ç XÝ(åEõ_) 
»Jô2. Ì[ýçG Ì[ý×c÷Tö Ì[ýçG Ì[ý×aEõ  
     Ì^çG åÌ^çG å\öçG Zõ_V 
     XçG `Ì^X XçG ×Ì[ýYÇ XÇTö  
     ±Ì^çGÌ[ýçL Eõ(Ì[ýç)×»JôÛTö XÝ(åEõ_)   

 Gujarati 

~É. +à±É−÷É ¸ÉÒ HÞíºiÉÉ {ÉÉlÉÉà  
   SÉ±É©ÉÖ(«Éà)±É−÷É HÞíºiÉÉ {ÉÒ(Hàí±É−÷É) 
+. +à±É−÷É > ¥ÉÉyÉ lÉÉ³  
   X±É−÷É qö«É WÚðeô {ÉÒ(Hàí±É−÷É) 
SÉ1. ¸ÉÒ−÷©ÉÉ ±ÉÉà±É {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É  
     §ÉÉ−÷©ÉÉ Ê{É}ÉÖ {ÉÎ©©É{É {ÉÉ~Éä 
     {Éà−÷©ÉÉ(Ê«É)`Öò ©É(©©Éè)Î_SÉlÉà  
     qÚö−÷©ÉÉ {ÉÒHÖí NÉ©§ÉÒ−÷©ÉÉ {ÉÒ(Hàí±É) 
SÉ2. −÷ÉNÉ −÷Ê¾úlÉ −÷ÉNÉ −÷Ê»ÉHí  
     «ÉÉNÉ «ÉÉàNÉ §ÉÉàNÉ £í±Éqö 
     {ÉÉNÉ ¶É«É{É {ÉÉNÉ Ê−÷~ÉÖ {ÉÖlÉ  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Hí(−÷É)ÌSÉlÉ {ÉÒ(Hàí±É)   



 Oriya 

`. HmþeþÐ hõÑ Ló»¤Ð _ÐÒ[Ð  
   QmþcÊ(Ò¯Æ)mþeþÐ Ló»¤Ð _Ñ(ÒLmþeþÐ) 
@. HmþeþÐ C aÐ^ [Ðf  
   SÐmþeþÐ ]¯Æ SËX _Ñ(ÒLmþeþÐ) 
Q1. hõÑeþcÐ ÒmþÐmþ __ðã ÒaöÐg  
     bþÐeþcÐ _Þ_ðã _®Þ¤_ _ÐÒ`ß 
     Ò_eþcÐ(¯ÞÆ)VÊ c(Ò®¤)qÞÒ[  
     ]ËeþcÐ _ÑLÊ Nc÷ÑeþcÐ _Ñ(ÒLmþ) 
Q2. eþÐN eþkÞþ[ eþÐN eþjÞL  
     ¯ÆÐN Ò¯ÆÐN ÒbþÐN $¼mþ] 
     _ÐN h¯Æ_ _ÐN eÞþ`Ê _Ê[  
     [ÔÐNeþÐS L(eþÐ)QÙ[ _Ñ(ÒLmþ)   

 Punjabi 

a. B~kjs o®v uFoXs `sY¨  
   Mkgx(h~)kjs uFoXs `v(E~kjs) 
A. B~kjs Bv ds_ Ysk  
   Oskjs ]h OyU `v(E~kjs) 
M1. o®vjgs k¨k `±`x d®¨m  
     esjgs u`°`x `±ug` `sa¤ 
     `¡jgs(uh)Sx g(gg~)uRMY~  
     ]yjgs `vEx Igevjgs `v(E~k) 
M2. jsI jupY jsI junE  
     hsI h¨I e¨I bk] 
     `sI oh` `sI ujax `xY  



     YisIjsO E(js)ujMY `v(E~k)   
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